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Аннотация 

          В статье рассматриваются особенности перевода национальных 

концептов с узбекского на русский язык на материале художественных 

произведений Пиримкула Кадырова. Автор анализирует специфику отражения 

языковой картины мира через ключевые концепты, такие как мехр, иймон, устоз, 

нафс, авлод и другие. Подчёркиваются трудности, с которыми сталкиваются 

переводчики при передаче культурно-национальной специфики, а также 

раскрываются основные стратегии их преодоления: транслитерация, 

примечания, калькирование, адаптация.         

       Делается вывод о необходимости глубокой интерпретации культурного 

кода оригинала для обеспечения адекватного межъязыкового и межкультурного 

взаимодействия. 
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Введение 

        В условиях глобализации и активного межкультурного взаимодействия 

возрастает интерес к проблемам перевода национально-специфичных 

концептов, отражающих уникальность мировосприятия народа. Особенно остро 

эта проблема встаёт при переводе художественных произведений, насыщенных 

культурно обусловленной лексикой и символикой. Настоящая статья посвящена 

анализу специфики перевода узбекских национальных концептов на русский 
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язык на материале произведений выдающегося узбекского писателя Пиримкула 

Кадырова, чьё творчество представляет собой богатый источник национального 

менталитета и языковой картины мира. 

Теоретические основы 

Языковая картина мира 

      Языковая картина мира представляет собой совокупность представлений, 

понятий и образов, отражённых в языке народа. Она является результатом 

исторического и культурного развития общества и тесно связана с его 

мировоззрением, ценностями и традициями. 

Национальный концепт 

     Национальный концепт — это единица языка и сознания, которая отражает 

специфические представления, ценности и реалии определённой этнической 

группы. Эти концепты часто имеют глубокие культурные и исторические корни 

и могут не иметь прямых эквивалентов в других языках. 

Проблема эквивалентности при переводе 

        Перевод национальных концептов представляет собой сложную задачу, 

поскольку многие из них не имеют прямых аналогов в целевом языке. Это 

требует от переводчика не только знания языка, но и глубокого понимания 

культуры и традиций народа, чью речь он переводит. 

Обзор творчества П. Кадырова 

     Пиримкул Кадыров — один из ярких представителей узбекской 

литературы XX века. Его произведения, такие как романы «Три коня», «Чёрные 

глаза» и повести «Мои сокровища», «Вольность», «Наследие», пронизаны 

национальным колоритом и отражают богатство узбекской культуры и 

традиций. В его произведениях часто встречаются национальные концепты, 

связанные с понятием чести, гостеприимства, труда, семьи и родины. 

Анализ переводов национальных концептов 

          При переводе произведений П. Кадырова на русский язык возникает 

необходимость передачи национальных концептов, таких как мехр (любовь, 

привязанность), иймон (вера), устоз (учитель), нафс (душа, эго), авлод 

(потомство, род).  

         Например, в романе «Чёрные глаза» концепт мехр может быть переведён 

как «любовь», однако этот перевод не всегда передаёт всю глубину и 

многозначность оригинала. В таких случаях переводчик может использовать 
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дополнительные средства, такие как пояснительные примечания или адаптацию 

контекста, чтобы донести до читателя полное значение концепта. 

 

 

Перевод концептов в произведениях Пиримкула Кадырова: 

лингвокультурологический анализ 

1 Концепт мехр — анализ употребления, нюансы значения, варианты 

перевода («любовь», «милосердие», «привязанность»). 

2 Концепт иймон — связь с религиозной лексикой, передача через слова 

«вера», «честь», «духовность». 

3 Концепт устоз — проблема недостаточной эквивалентности: «наставник», 

«мастер», «учитель». 

4 Концепт нафс — духовно-философская нагрузка, трудности перевода 

(«душа», «эго», «плоть»). 

5 Концепт авлод — отражение семейно-родовых ценностей, перевод как 

«род», «наследие», «потомки». 

Особенности передачи национальной специфики 

         При переводе национальных концептов переводчики часто 

сталкиваются с выбором между дословным переводом и адаптацией. Дословный 

перевод может не всегда передавать всю глубину и многозначность оригинала, в 

то время как адаптация может привести к утрате части культурной специфики.  

        Например, концепт устоз может быть переведён как «учитель», но это 

слово не всегда отражает всю значимость и уважение, которое придается этому 

понятию в узбекской культуре.  

        В таких случаях переводчик может использовать дополнительные 

средства, такие как пояснительные примечания или адаптацию контекста, чтобы 

донести до читателя полное значение концепта. 

Стратегии и подходы к переводу национальных концептов 

• Транслитерация (например, мехр оставить без перевода с примечанием) 

• Пояснительные конструкции 

• Культурная адаптация 

• Комментарии в сносках 
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          Адекватный перевод национально специфичных концептов требует от 

переводчика не только высокого уровня билингвизма, но и глубокого знания 

культуры, традиций и образа мышления народа-носителя. Анализ произведений 

П. Кадырова показывает, что при переводе важно сохранять не только 

лексическое, но и концептуальное богатство оригинала, чтобы передать 

целостность узбекской языковой картины мира. 

Выводы 

       Перевод национальных концептов представляет собой сложную задачу, 

требующую от переводчика не только знания языка, но и глубокого понимания 

культуры и традиций народа. В произведениях Пиримкула Кадырова 

национальные концепты играют важную роль в создании языковой картины 

мира и передаче уникальности узбекской культуры. Правильная передача этих 

концептов в переводе способствует лучшему пониманию и восприятию 

произведения читателем другой культуры. 
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